
Le pyrénéiste Georges Véron déclare 
que « sans porter ombrage à la 
souveraineté du Canigou, le Costabonne 
est l’incontestable maître du Vallespir ». 
Ce secteur est unique par sa variété de 
milieux de montagne, tant forestiers et 
herbacés que rocheux, mais aussi par 
sa géologie. Situé dans la zone axiale 
pyrénéenne, caractérisée par des roches 
de l’ère Primaire, il témoigne de la longue 
histoire de la formation des Pyrénées. 

L’érosion a sculpté le massif en créant 
des plas d’altitude, des ravins, des 
chaos granitiques, des crêtes d’aiguilles, 
des petits cirques glaciaires et des 
escarpements rocheux. Les roches varient, 
incluant du granite et des marbres au 
Pic du Costabona. Les minéraux les plus  
réputés sont les grenats et la pyrite.

El pirineista Georges Véron declara que «sense 
eclipsar la sobirania del Canigó, el Costabona 
és l’amo i senyor indiscutible del Vallespir». 
Aquest sector és únic per la seva varietat de 
paratges de muntanya, tant forestals com 
herbacis i rocosos, però també per la seva 
geologia. Situat a la zona axial dels Pirineus, 
caracteritzat per roques de l’era Primària, és 
testimoni de la llarga història de la formació 
dels Pirineus. L’erosió ha esculpit el massís i ha 
creat altiplans, barrancs, caos granítics, crestes 
d’agulla, petits circs glacials i escarpaments 
rocosos. Les roques varien, i inclouen granit i 
marbres al Pic de Costabona. Els minerals més 
prestigiosos són els granats i la pirita.

Pyrénéiste, Georges Véron, said that «without 
overshadowing the sovereignty of the Canigou, 
the Costabonne is the undisputed master of the 
Vallespir». This area is unique for its variety 
of mountain environments, both forested and 
herbaceous, as well as rocky, but also for its 
geology. Located in the Pyrenean axial zone, 
characterized by rocks from the Primary era, it 
bears witness to the long history of the formation 
of the Pyrenees. Erosion has sculpted the massif, 
creating high plateaus, ravines, granite chaos, 
needle ridges, small glacial cirques, and rocky 
cliffs. The rocks vary, including granite and 
marble at the peak of Costabona. The most 
renowned minerals are garnets and pyrite.

Vue sur le Costabona depuis le col d’Ares © SMCGS

Botryche simple © Claude Guisset

Animation rapaces au col d’Ares © SMCGS

Diversité des roches © SMCGS

CONDUITE À TENIR !
CONDUCTA A SEGUIR / LINE OF CONDUCT

Les chemins de randonnée que vous empruntez traversent des propriétés 
privées, des zones de pastoralisme et de chasse. Restez vigilant et 
adoptez un comportement respectueux. Si vous rencontrez un problème 
sur le sentier (balisage, entretien, etc.), signalez-le au 04 68 96 45 86.

Les rutes de senderisme que travesseu passen per propietats privades, zones de 
ramaderia i de caça.  Sigueu vigilants i adopteu un comportament respectuós. 
Trobeu algun problema en el sender, informeu-ne : 04 68 96 45 86.

The mountain is a shared space; the paths you take cross privatly own 
land, areas of pastoralism and hunting.  Stay vigilant and respectful. 
Some problem on the path, report it : 04 68 96 45 86.

La montagne est un espace partagé  
La muntanya és un espai compartit / The mountain is a shared space

Rester sur les chemins 
et sentiers balisés.

Respecter la signalétique 
pastorale, penser à 
refermer les barrières 
et ne pas approcher trop 
près des troupeaux.

Attention, chien de 
troupeau.

Tenir compte des 
consignes des chasseurs 
pendant les périodes 
de chasse.

Ne pas faire de feu 
et ne pas fumer dans les 
bois ou à proximité des 
lisières et des broussailles.

Respecter les équipements 
d’accueil, 
de signalisation et de 
balisage.

Rester courtois avec les 
riverains des chemins 
et les autres utilisateurs de 
la nature.

Ne pas jeter de détritus, 
les emporter avec soi.

Respecter les autres 
pratiquants randonneurs, 
cavaliers et cyclistes.

Se montrer silencieux 
et discret, observer 
la faune et la flore 
sans la toucher.

En réserve naturelle,
chien interdit, même 
tenu en laisse.

No sortiu dels senders 
senyalitzats.

Respecteu la senyalització 
pastoral, recordeu-vos 
de tornar a tancar les 
barreres i no us apropeu 
massa als ramats.

Atenció, gos de guarda.

Preneu en compte les 
consignes dels caçadors 
durant els períodes 
tradicionals de caça.

No feu foc i no fumeu 
al bosc o prop de les 
bosquines.

Respecteu els 
equipaments d’acollida, 
de senyalització 
i d’informació.

Sigueu ben educats 
amb els altres caminants 
i els altres usuaris 
de la natura.

Recolliu i emporteu-vos 
les vostres deixalles.

Respecteu els altres 
excursionistes, cavallers i 
ciclistes.

Mostrar-se silenciós 
i discret, observar 
la fauna i la flora 
sense tocar-la.

A les reserves naturals 
els gossos estan prohibits, 
fins i tot lligats.

Keep to the footpaths 
and marked trails.

Dont’t climb over 
fences and close 
gates behind you.

Beware, herding dog. 

Respect hunters’ 
instructions and 
warnings during 
the hunting period.

Don’t light fires and don’t 
smoke in the woods 
or near the forest edge 
or in undergrowth.

Respect the trail 
equipment, signs 
and markings.

Be polite with locals 
and other nature 
users.

Don’t litter take rubbish 
away with you.

Respect for other hikers, 
horseriders and 
cyclist.

Keep as quiet as possible, 
look atthe fauna and 
flora without touching it.

In nature reserves, 
dogs are not allowed 
(even on a leash).

Météo
Meteorologia

Weather forecast
32 50

—
Secours

Servei de socors
Rescue services 

112
—

Office de Tourisme
Vallespir-Canigó
 +33 4 68 39 01 98

—

Maison de la 
Réserve  

de Prats-de-Molló-
La-Preste

 +33 4 68 39 74 49
—

Refuge de 
Les Conques

Refugi de Les Conques
Refuge of Les Conques

+33 7 57 06 40 59
—

Risque incendie
Risc d’incendi
Fire services

www.prevention-incendie66.com

Secte� /sect�
Costab�a �ea

Massif du Canigó

 Rando
Pratique

Table d’orientation au Costabona
© JC Milhet

Bienvenue dans un 
Welc�e to a / Benvinguts a un

Grand Site de France

Vous entrez dans un lieu reconnu et classé pour son paysage 
pittoresque et ses patrimoines uniques et protégés. 

Le site classé permet une gestion équilibrée et respectueuse des 
paysages et des activités humaines. Natura 2000, les réserves 
naturelles nationales ou le projet de réserve biologique dirigée 
protègent les milieux naturels et les espèces patrimoniales 
ou menacées (faune, flore, sol, eau, roches et minéraux...) et 
participent à la préservation de la biodiversité.  

Ensemble, partageons ce territoire préservé et vivant et adoptons 
une attitude responsable et adaptée à la sensibilité des lieux. 
Vivez une expérience unique !

Entreu en un lloc distingit i classificat pel seu paisatge pintoresc i el 
seu patrimoni únic i protegit. 

El lloc classificat permet una gestió equilibrada i respectuosa dels 
paisatges i de les activitats humanes. Natura 2000, Reserves naturals 
nacionals o el projecte de reserva biològica dirigida protegeixen els 
entorns naturals i les espècies patrimonials o amenaçades (fauna, flora, 
sòl, aigua, roques i minerals, etc.) i participen en la preservació de la 
biodiversitat. 

Compartim tot junts aquest territori preservat i viu, i adoptem una actitud 
responsable i adaptada a la sensibilitat del lloc. 
Viviu una experiència única!

You are entering a place recognized and classified for its picturesque 
landscape and unique and protected heritage.

The classified site allows for a balanced and respectful management of 
landscapes and human activities. Natura 2000, National nature reserves 
or the project of directed biological reserve protect natural environments 
and heritage or threatened species (fauna, flora, soil, water, rocks and 
minerals, etc.) and participate in the preservation of biodiversity.

Together, let’s share this preserved and vibrant territory and adopt a 
responsible and sensitive attitude towards the places.
Live a unique experience!

SYNDICAT MIXTE CANIGÓ GRAND SITE

www.visit-canigo.com

Création graphique  : Manu Clabecq — Impression : Imprimerie du Mas

Massif du Canigó

��
���

������

�������

�



V
A

L
L

É
E

 
D

U
 

T
E

C
H

Pô
le

 d
’a

cc
ue

il
Ce

nt
re

 d
’a

co
llid

a
W

el
co

m
e 

po
in

t

Po
rte

 d
e 

sit
e 

cla
ss

é
Po

rta
 d

el
 p

ar
at

ge
 cl

as
sifi

ca
t

Cl
as

sifi
ed

 si
te

 e
nt

ra
nc

e 
ga

te

Pi
c

Pi
c 

Pe
ak

   

Be
lv

éd
èr

e
M

ira
do

r
Be

lve
de

re

Re
fu

ge
 n

on
 g

ar
dé

Re
fu

gi
 n

o 
gu

ar
da

t
Un

su
pe

rv
ise

d 
re

fu
ge

 

Pa
tri

m
oi

ne
Pa

tri
m

on
i 

He
rit

ag
e 

sit
e

O
rr

i, 
ca

ba
ne

O
rri

 o
 ca

ba
na

O
rri

 o
r h

ut

Ré
se

rv
e 

na
tu

re
lle

 
Re

se
rv

a 
na

tu
ra

l 
N

at
ur

e 
re

se
rv

e

Ai
re

 d
e 

pi
qu

e-
ni

qu
e

Àr
ea

 d
e 

pi
cn

ic
Pi

cn
ic 

Ar
ea

Re
sta

ur
at

io
n

Re
sta

ur
an

t 
Re

sta
ur

an
t  

   
   

Po
in

t d
’e

au
Fo

nt
 d

’a
ig

ua
 n

at
ur

al
  

W
at

er
 st

op
   

   
   

  

Th
er

m
al

ism
e

Te
rm

al
ism

e
Th

er
m

al
 b

at
hs

Ra
nd

o 
éq

ue
str

e
Ex

cu
rsi

ó 
eq

üe
str

e 
Ho

rse
 ri

di
ng

Se
nt

ier
 d

’in
te

rp
ré

ta
tio

n
Se

nd
er

 d
’in

te
rp

re
ta

ció
In

te
rp

re
tio

n 
tra

il

Cy
clo

to
ur

ism
e 

Ci
clo

tu
ris

m
e 

Ro
ad

 C
yc

lin
g

Py
re

ne
xu

s
Py

re
ne

xu
s

Py
re

ne
xu

s

Ai
re

 d
e 

sta
tio

nn
em

en
t

Ap
ar

ca
m

en
t 

Pa
rk

in
g

In
fo

In
fo

 
In

fo Co
l

Co
ll 

Pa
ss

Bu
s

Au
to

bú
s 

Bu
s

Ai
re

 d
e 

co
vo

itu
ra

ge
 

m
ul

tim
od

al
e

Zo
na

 d
e 

co
tx

e 
co

m
pa

rti
t 

m
ul

tim
od

al
M

ul
tim

od
al

 ca
r s

ha
rin

g 
ar

ea
LA

P
R

ES
TE

Ve
rs

 C
A

M
PR

ED
O

N
,

RI
PO

LL

Ve
rs

 A
R

LE
S

SU
R

T
EC

H
,

PE
R

PI
G

N
A

N

VT
T n

°3
 

La
 ch

ap
el

le
 S

ai
nt

-M
ar

gu
er

ite
La

 ca
pe

lla
 d

e 
Sa

nt
a 

M
ar

ga
rit

a
Th

e 
ch

ap
el

 o
f S

ai
nt

-M
ar

gu
er

ite
12

,7
5 

km
 - 

1 
h 3

0

VT
T n

°1
3 

Ve
rs

io
n 

Fr
ee

rid
e 

du
 n

°1
7 

  
Ve

rsi
ó 

fre
er

id
e 

de
l n

° 
17

Fr
ee

rid
e 

ve
rsi

on
 o

f t
he

 n
° 

17
31

,3
 km

 - 
3 

h

42
 km

 - 
4 

h 3
0

Ra
id

 tr
an

sf
ro

nt
al

ie
r 

In
cu

rsi
ó 

tra
ns

fro
nt

er
er

a
Cr

os
s-

bo
rd

er
 ra

id

VT
T n

°7
Bo

uc
le

 d
es

 d
eu

x 
Ca

ta
lo

gn
es

  
Bu

cle
 d

e 
le

s d
ue

s C
at

al
un

ya
Lo

op
 o

f t
he

 tw
o 

Ca
ta

lo
ni

as
13

,5
 km

 - 
1 

h 4
5

PR
A

TS
D

E
M

O
LL

O

Ra
nd

on
né

e
Se

nd
er

ism
e 

/ 
Hi

kin
g

VT
T /

 B
TT

M
ou

nt
ai

n 
Bi

kin
g

7

PR
A

TS
-D

E-
M

O
LL

O

Pi
c 

de
ls 

Se
t H

om
es

26
40

 m

Pi
c 

du
 C

os
ta

bo
na

24
75

 m

Pi
c 

de
 G

ra
na

ro
ls

16
80

 m

Pu
ig

 d
e 

C
ag

al
lo

ps
17

63
 m

Pu
ig

 S
ec

16
42

 m

Pu
ig

 d
el

s T
re

s V
en

ts
27

31
 m

Pu
ig

 R
oj

à
27

24
 m

Pi
c 

G
al

lin
às

24
61

m
Pu

ig
 S

an
t P

er
e

17
86

 m

Pu
ig

 d
el

 R
oc

 N
eg

re
27

14
 m

Pi
c 

de
ls 

M
iq

ue
le

ts
16

31
 m

Pu
ig

 F
er

re
ol

 
13

18
 m

Re
fu

gi
 

C
os

ta
bo

na

R
ef

ug
e 

de
 le

s 
Co

nq
ue

s

C
ité

 fo
rti

fié
e 

Fo
rt 

La
ga

rd
e

C
ol

l 
d’

A
re

s

To
rr

e 
de

l M
ir

C
ol

l 
de

 la
 C

el
la

C
ol

l 
de

 le
s B

as
se

s

La
 P

re
st

e

Po
rt

el
la

 
de

 R
ot

jà

26

R
ef

ug
i E

ls
 E

st
ud

is
 

d’
Es

pi
na

ve
ll

24

24

24

14

14

24

21

U
lla

t 

C
om

a 
de

l T
ec

h

A
C

ol
l 

de
 S

ie
rn

C
ol

l 
Pr

eg
on

C
ol

l d
e 

le
s B

as
se

s 
de

 F
ab

er
t

C
ol

l 
d’

en
 C

e

C
ol

l 
de

 la
 G

ui
lla

C
ol

l d
e 

Ro
qu

es
 

Bl
an

qu
es

C
ol

la
da

de
l V

en
t

C
ol

l 
de

 B
ise

C
ol

l 
de

 la
 R

eg
in

a

C
ol

l 
de

 S
er

re
 

Ve
rn

et

Ro
c 

N
eg

re

Se
rr

at
 d

el
s 

M
iq

ue
le

ts

17

17

17

17

17

G

A

17

13

13
13

13

3

7

D
ol

m
en

 
de

 C
as

til
ló

C
um

s

Pl
a 

G
ui

lle
m

Le
s 

es
qu

er
de

s 
de

 R
ot

jà

Le
s 

Co
nq

ue
s

Es
ta

bl
es

G
R®

P
To

ur
du

Ca
ni

gó

G
R®

P
To

ur
de

s
Ré

se
rv

es
na

tu
re

lle
s

G
R

® P du
H

au
t V

al
le

sp
ir

G

R®T 83

Le
T

e
c

h

G
R

® T 83
Sa

qu
ès

Le
s F

or
qu

et
s

C
ol

l d
el

 P
al

R
ef

ug
e 

Sa
nt

 G
ui

lle
m

PR
 2

4
W

.-E
. à

 S
an

t G
ui

lle
m

Ca
p 

de
 se

tm
an

a 
a 

Sa
nt

 G
ui

lle
m

W
.-E

. i
n 

Sa
nt

 G
ui

lle
m

25
,8

0 
km

 - 
12

 h

24

PR
26

 
Ca

m
í d

e 
la

 R
et

ira
da

  
Ca

m
í d

e 
la

 R
et

ira
da

  
Ca

m
í d

e 
la

 R
et

ira
da

  

13
,8

 km
 - 

4 
h A

/R

26

G
ra

nd
 to

ur
 d

u 
Co

sta
bo

na
G

ra
n 

vo
lta

 a
l C

os
ta

bo
na

Ci
rc

ul
ar

 ro
ut

e 
ar

ou
nd

 C
os

ta
bo

na
31

 km
 - 

13
 h 

40

A

Ver
s s

ect
eu

r 
M�

ial
les

Ver
s s

ect
eu

r  
Ma

nte
t -

 Ro
tjà

Ver
s s

ect
eu

r
Sa

nt 
Gu

ill
em

   

RD
11

5a

13 1773

Ver
s s

ect
eu

r
Co

sta
b�

a

N
iv

ea
u 

de
 d

iffi
cu

lté
N

ive
ll d

e 
di

fic
ul

ta
t

Le
ve

l o
f d

iffi
cu

lty

Po
ur

 té
lé

ch
ar

ge
r l

es
 ra

nd
o-

fic
he

s.
Pe

r d
es

ca
rre

ga
r l

es
 Fi

tx
es

 d
e 

Ru
te

s d
e 

Se
nd

er
ism

e.
To

 d
ow

nl
oa

d 
th

e 
Hi

kin
g 

Tr
ai

l S
he

et
s.

w
w

w
.r

an
do

66
.fr

13
 km

D+
 77

7 m

Pr
at

s-
de

-M
ol

lo
 >

 C
ol

l d
’A

re
s

Pr
at

s d
e 

M
ol

ló
 >

 C
ol

l d
’A

re
s

Pr
at

s-
de

-M
ol

lo
 >

 C
ol

l d
’A

re
s

Cy
clo

to
ur

ism
e 

Ci
clo

tu
ris

m
e 

/ 
Ro

ad
 C

yc
lin

g

Co
ll 

d’
Ar

es

PR
14

Pr
at

s-
de

-M
ol

lo
 

> 
Sa

nt
 G

ui
lle

m
 

Pr
at

s-
de

-M
ol

lo
 >

 S
an

t G
ui

lle
m

 
Pr

at
s-

de
-M

ol
lo

 >
 S

an
t G

ui
lle

m
 

23
 km

 - 
8 

h 3
0 

A/
R

14

13
,6

 km
 - 

5 
h

PR
21

Ca
l C

ab
ús

 
et

 la
 P

ar
cig

ol
a

Ca
l C

ab
ús

 i l
a 

Pa
rc

ig
ol

a
Ca

l C
ab

ús
 a

nd
 th

e 
Pa

rc
ig

ol
a

21

RD
11

5

RD
11

5

C3
8

Ré
gl

em
en

ta
tio

n 
en

 R
és

er
ve

s 
na

tu
re

lle
s

E
S

P
A

G

N

E




